Modern Linguistics LAV £, 2025, 13(3), 172-177 Hans X
Published Online March 2025 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.133246

MNEEBEMNEN AT AN PERFBIEERIMF
R

AR AR
PONIREE AP EE 22BE, PO R

Woks H . 2025414230 FHER: 20254F2H24H; KA HI: 202543 10H

HE

LA EfrREEN SRR A PR RRBEMIMERAZ RN ERERENRRE, BRERHET
BhEBes. B, SUb. UIRMSAEFRNEERE. FHik, 2XbiEdR - BEOEERTER R IR
ftl, PR ARTEREEEMENER, FALFEUTGRREERE, H2Rn SR ERe
WHIESNESNG, DMEHESIF AR ERFE L “RHE" , TGRS EEREER, #F5 EEK
7.

XK ia

HiHE - FE, MEEER, JERFETEE, MR

Exploring Translation Strategies of Chinese
Key Terms and Expressions from the
Perspective of Toury’s Translation Norms

Yiting Deng

College of Foreign Languages and Cultures, Sichuan University, Chengdu Sichuan

Received: Jan. 23", 2025; accepted: Feb. 24", 2025; published: Mar. 10%, 2025

Abstract

The translation of contemporary Chinese discourse with distinctive Chinese characteristics plays a
crucial role in the dissemination and exchange of Chinese thought in the new era. It also serves as
an essential channel for the international community to understand China’s politics, ideology, cul-
ture, and social life. Based on Gideon Toury’s Translation Norms Theory, this paper analyzes the factors

SCEF| R, MR R R A A A R R T AN RN ). BRI F 2, 2025, 13(3): 172-177.
DOI: 10.12677/ml.2025.133246


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.133246
https://doi.org/10.12677/ml.2025.133246
https://www.hanspub.org/

Xl

influencing the translation of contemporary Chinese discourse with distinctive Chinese characteristics,
explores the translation norms reflected in the translated texts, and discusses translation strategies for
such discourse. The aim is to facilitate the global dissemination of outstanding Chinese culture in the
new era, thereby strengthening China’s international discourse power and enhancing its cultural soft
power.
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1. 5]

il & B (Gideon Toury) 2 FFHL4E K2R % 4 BB R ELE 5, /£ 3R 3L - fA M /R (Itamar Even-Zohar)
% Tt RGH G FM 2 R EH 73 JE(Translation norms) ¥ 18, K M A2 UL TS SR A i 78 59
PEIG B AT )RR . AN, B — IR A S MO SRS, 3R Wb 2V IR € UGBS T )
FE, EAH BRSSO . DRk, #E G e, RO A B R R E MRS, WL
VRGN PR LR, A B TR WA R (i 1B AN OB, B 5 T A DG TR R B RS IR
IR PR o FERIRZ oA — IR R R TS, H B SO E )t SR AME R [ B B L & 2 B
FHPE A FOAN T BRR (1) 5 B A o ARV BOR SCEREN IR B A B 2, A A B R S TR AN B 2 T 2
HERR P E R ETE R BE, KRB E I REE R e, o R3] [E E PRigE Ui
7Tt

T I, AR A AR ] R Y R B[R, DERIERIYE A R VR B I BUA 1 R R B R,
PRI ey 22 T B PRV B 0 v AR B R (B A PR SRS, AU rh N A iR A R Y
AR H R A 1 A0 PR 2R T BV ST RN S B R

2. BEOEFMEERHE

20 20 70 FFAR, R0 - MR TGS FESEA, 1B T 20 RGH R[], ZUURGHIR
¥ U RGN BRI F 2, SRIASCEE M I RIIE S SO iESE . #E S E. U5 R % RS
Shtrs AEXTIN S, PRI SU RG22 SO B I A B8 A7, AT 2 3 AE R P AR P ke
ESL LR b, PR HEAR T 4 S M B0 (descriptive translation)iX —HE& . il S BT A H ARt
AR AR R PR R P 2 R R B I SCA R, LIRS A R R I sE AR B, AT A h R B R
RS BRSO AR TE, R TR RNE S . BB, BRI 1R
H R R AR P B I S RN, X BRI R AR T SO S SR S A S A S e ), A
TR (rules) M4SN XU (idiosyncrasies) Z [AI[2]. 5 FISCAL T 50N, 9 B BEARAR RN A —BERMTE, LA
AT HBE R B AE. Bl SRR 0 E R 2 TR E N SCI IR ES, T BEE sl kAT 48 S A
2y, BEHEMGIXETE A =ANE M : T TG (preliminary norms). #{F MG (operational norms) A K 4146
BVt (initial norms) . A BLYE AIVE FH R AETEBIBRTE SIEAT 2 A, B M R38 % JE SCSOAR IR B, DL AR
B, BB R B NS 5 B S B P E S R . BRI RO 3 1R TR BRI 2 v BT il

ik
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IERE, AFERHARLYE (matricial norms) 1A - 15 5 HIU (text-linguistic norms), 737l 52 M SCA HEAAR 25 1)
FIE 55 RS o 46 R D) R 33 [ Y5 SO BB SO SR R O RESE, 35 PR 3 IR IRE STk iy, T
PECEA 78 M (adequacy)s #5 3E#H IRAMIETE SCAL RIS, WU H R SC B AT #5252 1% (acceptability) . F HL3E H,
RO B RN T XA 2 0, BERA —EManstt, XEA—E@rmEsh, RWMEREs
FEPRAE SCAFI R Sk 2 [7] R4

B R, ARG B B BT TG . R AE RS AR 4E R =N 5 T X 3k B0 24 4% v [ 5 € T A
FRIREHAT W RIAR T, LSS IBUA SRR IR IIRF AL, DAFR T8 BRI A Y 38 1 9 F 43

3. FEMEEIL THEA P ERFEIEEIMNERR MBI
3.1. HRPEFEIEERE

MBS = MAERE, “1UhiE(discourse)” —iil & H1E & ¥ K R % /K (Ferdinand de Saussure)#i 742 Hi
[3]o AINA “THE” REUES T NEMFE, HR2EHIIMNRTH R 1Ett, w2 AREENA
IS T HATRESIES) . BEE, SANOUEI 50 o SGHAT T IE i, AR S SR 2 AUR) 2
R F 7. b, KEUR « 88T (Michel Foucault)Xf T 1515 (1) & M AL 422 4 #0135 15 AL 8
PE[4]o fNNy,  “IEEEIA” , EERAMNILS IR, A —ANE KRR B 3 e U
FEFMEAR RIS T, SR8 TS P DIRE AR I 1AL . A RBUA SCERFN A & A% 1 B B2 Bl 4, 4R
Hp [ R € T DA RN 7 (R 56 A MR 38 15 T S S A BT AR, AR BT A [ ST AR M R AR S [ [ B
TERIMTE R, AN AME BT A BSOS BOR 7 8504, R EZOEER, HISCEE.

3.2. MHMBIFIEIBRIMIRLANSLIE

FEARRAC R T, o R B AN B OOR AR TE BRI, o oA 6 5 17 At o 0 e ) 2 2
KIFLZ —[5]o BARBLSER R BOSNERT AT S, 06 R AN I T4 B HICKS o SO el s SCRITRT, 1 2 B an s
HuAR IR BOR IR ST S0, IVEBOATE & KRG, ARSEURIR R I T7 AT AR, xR 1% 15 A
St T R EOR . AR B B AR E R, AT AT AVE . BRAE RS AT A M =AM R Ok
AR SN TS IR S D A [ R T TR A 1 SRS R SR R

G, AT R R P 6 RO BRI R B . A b R (TR SN R S A A AN
HEERE, TRBUGTETEE, BURTER KRR NEZOR B E A B WIEIE SO A, K0S 5 i
NHEPRES o PSSR EE — J7 T 2R A A SR g b B ROBURAE B, 5 — 05 T Ay B A S L I AL
BAE B ATt 1, RSO T, RE N ANBURM R, JEo T RE R R A
R, R ERFEEHEBABUREENE, REBUAILY, #ERAEIERETRSUE R, ERERFESCHIRE .

FR, AR SR B SCA I S M R AR A & 2 B B A0 i S R A B i AT
e, A NSRBI ENIN, NS H SEE L, R SSRGS AN AR R R R B RS IR IR S
MR Tk . JIRIIEBRIE B 78 70 BESZ B, 1338 7T DUAE BRSO ISR S BV 19 SRR AT S b, ]
T RIR JF RS I

BRJe, BRI BRI 2 RE A A PR SO 2 PR SO SRR 6]. At i, 19 7510 38 1 SRS
(TR B 25 SR F R . HAT, 2500 [ SO A B2 RO AL IS A A SRS e g 18, 7
BRHEATRE. H2, 7RIS E R O R R BUR TE R I G IR AL IS L, B N2 B
BUA SRR, R SBOA COREIR I IE N 8 S8 TIRIESOR, R AT REHOR B SOR RIS ST B
BT BB R M. [FIN, B BN ERE S SR SRR, BRSO R B R I KU R, SCRERS
FEARBUANIRIE & 18] 57 S A (R  7F & P A Ak .
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3.3. YR FEFFEIFIEIMNEES ST

B E S A2 X ERAR, BORGER 2  2E T AR S R A TR BRI ST . R
Bl A, xAEME TAEREER e V) @ oKk HEsh 1« BAh ERr O iE MR 67 it 27
BT o ER IR TE X MR MR E E 7 Wan, NE PR TR A EEAR L b E R A T
— R B, AR THSLE K T E R OOEESMEARE, RERSAERAAT R0 b b [ EOHOR B A
T, AT i [ B 2 A 3 AU I T b [E R R (7]

ALLIZF SR RTERHE VI AL 18 1 B B AR A FE R BE A LD O], IR IX — 8
PRI S A B AR L B R, R 2 A [ 135 T8 A SRS AL S SR

1 1. 2012 4 11 A AIFRISE R+ /UK, CRAES OIS RS R Am Jm ok, TR 1 “ ik —
7 By E AR A 2 T SRR R

P& : The Five-sphere Integrated Plan, the development of socialism with Chinese characteristics encom-
passing economic, political, cultural, social and ecological development, was proposed in November 2012 at the
18™ National Congress of the CPC.

CHALR” AN E AR RORE S8, AN, BESCHSREX T “The Five-sphere Integrated Plan”
XREXT N MR VE RIS, R ARRBUAA St B RE, T2 AAb e Ul W R 30N 1 VR, BRAEIX
e LR RN BEN 7 R LS, SOER TE BALER B 1. DG TSR AR fr, WSk
THE A, A EMIERES, RE T “TA—” X —M&R7Ea 1, Wi SRR A
Bt BB 7 E AR

1) 2. B3k v 61 A € K A8 EEHE S A BT R [ B ok 2, HEBD A AR dmis 3 A

PE: It makes clear that major country diplomacy with Chinese characteristics aims to foster a new type of
international relations and build a community with a shared future for mankind.

“NKdnisLRE 7 RS YISE R, EERAE S EXE T “dris” a8 WHIE R “destiny” ,
BYRBARBE 1 “RAr” “TEdn” , BCAEIR T OB R S BRI RS, 2 “arviz” —iEfE “NE
fria L F A IX — MRS AR IR I N TE MR RS FE IR S, PRI B 8 % 1 “a community with a shared
future” FIRHPE, BEFFG T BB ECE RIE I, SOERfLE 1ol “SoEE, S1ELA. =48
L I eIty AN AR SEEA T X I, A B YR SR S IR SR ZZ IR

B 3. 41T, SEEBUFHIE 1 REMRESOE T 1736 “ SR 22 Aast G 7 o “IEE Tk 2050 ik ”
SE R, KGR ERHE AR B b EdE 20257 “CHEM+” SHRZAERE .

P& : The British government has introduced ambitious plans on upgrading infrastructure, building the
Northern Powerhouse in the north of England and implementing the strategy of UK Industry 2050. These plans
and the “Road and Belt Initiative” and the initiatives of “Made in China 2025” and “Internet Plus” undertaken by
China complement each other in many ways.

XPEG Al g 7 B WO “rh [E fliE 20257 PATEHERIE T LUK I, “Beltand Road Initiative” 2 X}
TLH LB, T “the initiative of ‘Made in China 2025 T % F-— e €1 75 1B R 7 1%,
Xf R R A i 1 S5 L, #E A FARERINE . £ “Belt and Road Initiative” X —& P2 AT,
PR KL KEL /& “One Belt, One Road” @} “The Belt and Road Strategy” X PHFhEIE, 154 [F b b Xt

“ T BB AE E AR . X CEh TR TR S R E AR, A AL T R E DOT R A
AR BEXI 25 [ A AE B 5
MUV, BERNER AR TR — MRS TP i, AREE RSO SN Z 0L, R
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FERI T B AN Be s R8BI B A RLTE . X e B SRR RE I < v B R BOR NSO, B seii % b Bua
Wik, HORE P EEE SR, RN, ZEESCHaE R RIE R E MRE IR, EEREZAES P
SCHMEHRRRCR, BEGIE BIPSE SOA 5 R SOAR Z [ -1 o Rl BV B 18 s F 21 o By B i i A 1
FEFF, BERESCTE BB A b [ SO AN AN B 2, SRE R TE BUANR] 53K [R136 SR A SO AR A 5 T B4 ELad 1k
JRIISEBL T 5 T SCA ] 5 AR S

3.4. ETEFEELH SR PR G IEEIMNERBIRE

BRI R AR, PR RRE B RI% BB R 2 A 2 SR 5, ALt o
SEAR A B PR R 4 A () B PR S [0], At BSR4 75 R B AR o [ SO et SR AE 45 75 R
Rt 5 T 8 o 61 S0 1 2 A A P 1 A 7 B 0 2 o 2 B I v B 451 2 v [ (1
FIEMBIANIR . B I5FSCBOA S, AL A AL ENS BSOSO 15
PR 24 B TR B A o R B S T R R I T A P, S [ A (0 T 5 A
HEBEXT TAR AR . WERHBOA PRI AR T, X REA BEAEBIIR T 3 h IR R 1 — 2 e (R B s

LT, RSB AMBRMEIN AT LUM LR JUAN 5 T HE AT 0 38 S ) 38 5 56 38

1o 3 2 B4 SR SO SRR SO TS B IOTRNTRMR . 4 I L4 5078 O B S LB AR A 9
RS AR R SR SCA R PR SO 2 T 22 5, B iR i, BT 5, P88 024 R G2 ST 5 o
[ 10 s SRS B, B R rh G S P IOBOA . B SO S IR IR0 E R . I BTk
5 B o S PR A RS, VR P SO AR (BT S 3 RSO I

2. B AT LS A 5 VA B PR SENG  7E 0 P A TREOA RSO AR, Sk SR T L
BN PRE R AP PR S SO P SO 2 5y AR SRS EE T, Ak M T T LIS P S0 S 5 A i B
I, IR AN TS SR, XSS 5 TR A R [10]. 1 E R SRS IR I8 HE B
I ZE S SRR, B R

3. BHREY IR E S IOEOA TR, TR &SR EOA SRR S, RIREE CERES)
E SO AT I E B . ERTRAR T, R N OCE T R R A, e
PESCHTAE B IEOA ST R B, B R FEAE A BR % 3% b Bh T it o [ S A i IE B 5%

4. G518

A% L 3 2 O T B AR AL A 0 DA B BOIG TR R B R R AT IR, R T e TR
VI BV Y A [ €1 T DR SR o R RV A 7 2 T SO S AN S S A W ok
SE M, AR R TR P N T R . A B R AN AR T, LR A =R R
VR 7 EEREN, ARSI BT Hd, Bl e AU SO AR 1
BYITR T, BTG AR DAL RS SR ST S5 R 0 e, AR B WU A4 S AE PR i R SC AL FE e O B
ER AR A e

FESEFERL b, ASCERES 1 A ER (i8S R T R A a) B SR, AT TR AR E
BE, PR TR MR AR SR ARSI . B AN B AL SR [ T DR ATES S
WIEARRE 77, 3 BRABUR ST SO B A5, DA OR P 45 (1515 RE S 1R TC IR M A% 1A 45 HARIE 3509
HA& XL BE 77645 B e 6 100 T 5 J s g i A AL R 2k, A Rt ih [ scfe B %7, 320t
rh R [ BRAt o P RTERIE R, R SR SO S T

SE
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